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L’Almagasén dels Anglesos: memòria viva 

de la Dénia exportadora 

En el cor del barri marítim de Dénia s’alça encara un edifici que parla de 

comerç, de prosperitat i de conexions internacionals: el conegut popularment 

com Almagasén dels Anglesos, oficialment Depòsit de les Cooperatives 

Angleses.  

Hui és un monument al passat, pero durant décades va ser motor econòmic i 

símbol d’una ciutat oberta al món. 

El temps de la pansa i la mirada a Anglaterra 

A cavall entre els sigles XIX i XX, Dénia va viure la seua gran época d’or en 

l’exportació de la pansa, producte que es convertí en la riquea principal de 

moltes famílies. La demanda britànica va ser tan intensa que la Cooperative 

Wholesale Society de Manchester decidí invertir en la ciutat i construí entre 

1909 i 1910 este gran almagasén. 

La seua funció era clara: almagasenar, seleccionar i envasar la pansa deniera per 

a enviar-la directament al mercat britànic i europeu. Des d’ací partien caixes i 

caixes de la dolça joya mediterrànea cap a Londres, Liverpool o Manchester, 

contribuint a donar fama internacional a Dénia. 

Un edifici industrial en ànima pròpia 

L’Almagasén dels Anglesos no és un simple edifici. La seua estructura de bigues 

de ferro, canyiç i formigó reflectix l’arquitectura industrial de l’época. La seua 

planta en “U” al voltant d’un pati interior mostra la seua vocació funcional, pero 

al mateix temps guarda una bellea austera i monumental. 

Este espai simbolisa l’encontre entre dos mons: el de la tradició agrícola 

valenciana i el de la modernitat comercial europea. 



De l’oblit a la recuperació 

En el pas del temps, el debilitament del comerç de la pansa va deixar l’edifici 

en desús i casi oblidat. No obstant, la seua memòria mai va desaparéixer del tot. 

Hui, gràcies a un acort entre l’Ajuntament de Dénia i la família Martí, 

propietària de l’immoble, el pis superior (1.080 m²) es destinarà durant 25 anys 

a us cultural i expositiu. 

Aixina, el que en un temps va ser centre neuràlgic del comerç internacional, es 

transformarà en un espai de memòria, obert a conferències, exposicions i 

activitats culturals que mantindran viu el recort d’aquella etapa gloriosa. 

Identitat i patrimoni 

El Depòsit de les Cooperatives Angleses és molt més que un almagasén antic: 

és part de l’identitat de Dénia, una ciutat que sabé conectar la seua producció 

agrícola en els mercats més exigents d’Europa. Recuperar-lo i posar-lo en valor 

és reconéixer que el progrés de la ciutat sempre ha estat lligat a la seua capacitat 

d’obrir-se al món. 

L'Almagasén dels Anglesos és un símbol viu d’un passat pròsper que hui renaix 

com a espai de cultura i memòria colectiva. Un edifici que, com la pròpia Dénia, 

continua mirant al futur sense oblidar les seues arraïls. 

Dénia, terra de memòria, comerç i orgull valencià 

Pedro Fuentes Caballero 

 



La veritat sobre el nom “Marina Alta”: un 

invent recent sense documentació històrica 

En les últimes décades, el nom Marina Alta s’ha fet habitual en mapes 

administratius, campanyes turístiques i notícies locals. No obstant, darrere 

d’esta aparència d’antiguetat s’amaga una realitat molt distinta: la denominació 

Marina Alta és moderna, funcional i aliena a la documentació històrica de la 

nostra terra. 

Un nom sense raïls migevals ni feudals 

Els documents migevals, forals i nobiliaris que descriuen les terres que hui 

alguns nomenen Marina Alta mai utilisen eixa denominació. En realitat, estos 

territoris formaven part d’una entitat històrica ben definida: el marquesat de 

Dénia.  

Este marquesat, creat pels Reis Catòlics en 1484 i otorgat a Diego Gómez de 

Sandoval y Rojas, arreplegava jurisdiccions, pobles i drets que van mantindre’s 

en la memòria colectiva durant sigles. 

Un invent del sigle XX 

L’irrupció del nom Marina Alta tingué lloc sobretot a partir de mitan del sigle 

XX, en un context de reorganisació política administrativa i impuls turístic. Es 

buscava una etiqueta geogràfica “atractiva” fàcilment reconeixible i 

comerciable, per a promoure la costa i l’interior immediat, sense respectar la 

nomenclatura històrica ni l’estructura política i territorial dels sigles passats. 

 



Finalitat política i turística 

L’objectiu d’esta nova denominació no era honrar cap tradició valenciana, sino 

crear una marca neutra, deslligada de qualsevol referència nobiliària o històrica, 

més fàcil d’adaptar a discursos polítics uniformadors. Açò explica que Marina 

Alta haja substituït, en molts àmbits oficials i mediàtics, el nom marquesat de 

Dénia, empobrint la memòria històrica del territori. 

Per qué és important recuperar el nom històric 

Els noms no són simples paraules: són símbols de memòria, identitat i 

continuïtat. Dir marquesat de Dénia no és un caprig nostàlgic, és reconéixer que 

existix una herència documentada, en un paper clau en l’història del Regne de 

Valéncia. Quan s’abandona un nom històric en favor d’una etiqueta moderna, 

es trenca el fil que unix generacions, i es facilita la manipulació del passat per a 

usos ideològics o comercials. 

La Marina Alta és una creació recent, aliena a la documentació històrica. El nom 

que pertany a la nostra terra, el que arreplega la seua verdadera identitat i 

memòria, és i serà marquesat de Dénia. Recuperar-lo i usar-lo és un acte de 

dignitat i de respecte cap als que nos varen precedir. 

Roc Chabàs Associació 

 

En els plens de l’Ajuntament de Dénia 

Quan parlen els regidors de Compromís i del PSOE, 

el llenguage utilisat pareix més un espectàcul 

surrealiste que una sessió institucional. No es tracta 

de parlar valencià de poble, sino d’una mescla 

artificial de catalanismes i construccions forçades, 

alluntades del valencià viu. 

Allí no se parla el valencià dels nostres yayos ni el 

que parla la gent pel carrer, sino un còdic pancatalaniste que substituïx les 

formes pròpies per catalanistes importades. Açò arriba fins a l’extrem d’usar 

expressions com País Valencià, alienes a la nostra tradició. 

Lo més greu és que esta pràctica es faça en la pròpia casa del poble, 

l’Ajuntament, relegant el valencià genuí a favor d’un idioma estandardisat a 

mida del nacionalisme català. Mentrestant, molts jóvens s’allunten de l’idioma 

perqué no el reconeixen com a propi. 

En definitiva, la situació és tan absurda que casi faria falta un "pinganillo de 

traducció" per entendre lo que es diu, recordant fins a quin punt s’ha desfigurat 

la llengua en mans d’uns polítics que, ademés, gogen donar lliçons de 

valencianisme. 

Roc Chabàs Associació 



 

Bonifaci Ferrer naix en el sí d’una 

familia acomodada, fill del ciutada i 

notari Guillem Ferrer i de sa muller, 

Constança Miquel. Vingue al mon en 

el carrer de la Mar, en tota 

provabilitat en 1355, encara que 

alguns estudiosos apunten a que fon 

en 1350, i fon batejat en la parroquia 

de Sant Esteve, a on tambe ho fon 

son germa, Sant Vicent Ferrer, gojant 

de beneficis per varies parroquies. 

Consta que tingue cinc germans: 

Pere, Vicent, Constança, Francesca i 

Agnes. Inicià els seus estudis molt 

jove obtenint el grau de Bachiller en 

l’Universitat de Lleida, ampliant-los 

en unes atres ciutats europees, com 

ara Perusa, a on estudiaría Dret.  

De nou en Lleida, obtingue el Grau major en lleis (doctorat) i tambe consta que 

es doctorà en Sagrada Teologia –estos estudis s’han de situar entre 1370 i 1376. 

El bisbe de Valencia, Jaume d’Arago, el nomenà professor de Dret en octubre 

de 1376, i eixerci la docencia en la Seu.  

Des de llavors ocuparà carrecs importants en el govern de la Ciutat de Valencia: 

assessor del Justicia Criminal en 1385, Jurat dels ciutadans en 1388, i advocat 

en 1389.  



Representà a Valencia en les Corts de Monço, al finalisar les quals se’l processà, 

junt ad atres representants, acusat d’actes de traicio; el proces s’allargà durant 

sis anys, i al finalisar quedà demostrada la seua inocencia. 

Respecte de la seua vida familiar, en 1382 contrau matrimoni en Jaumeta 

Despont, jove de molt bona posicio social i economica, de la qual tingue una 

numerosa descendencia: set filles i quatre fills. Adquiri varies possessions, un 

ampla casa en el carrer del Micalet i el senyoriu d’Alfara. En 1394 un brot de 

pesta dugue la desgracia a la familia: degut ad esta epidemia moriren la dona i 

els seus fills, sobrevivint-ne nomes dos dels chics, segons la majoria dels autors. 

Un replantejament en la seua vida el durà a abraçar la vida monastica i vestir 

els habits de cartoixà; aixina ho feu el 21 de març de 1396, quan ingressà en la 

Cartoixa de Porta-Coeli. Es desprengue dels seus bens materials, que reparti 

entre els pobres i els seus dos fills, segons relat de P. Vidal. No havien passat ni 

dos anys des de la celebracio de la seua primera missa (15 d’agost de 1396) 

quan es elegit mestre de novicis; en 1399 li assignen el carrec de 

sindicadministrador i en 1400 es elegit prior del monasteri i visitador de la 

provincia cartoixana. Eixe mateix any assisti al capitul de la gran Cartoixa de 

Grenoble. 

Fon amic del papa Benet XIII, qui li confià varies missions, i tambe gojà de la 

confiança de Marti l’Huma. Segui treballant en la cort pontificia d’Avinyo fins 

a 1403 en que un nou carrec monacal, General de l’Orde, feu que es decidira 

per recloure’s en la vida monastica, ocupant-se de la preparacio i direccio anual 

dels capituls corresponents. Molts pocs anys hagueren de transcorrer per a que 

de nou fora cridat per Benet XIII a fi de que assistira el conclau de Perpinya 

organisat per a contrarrestar al de Pisa. Se’l delegà com a llegat per a que acodira 

a Pisa, pero fon un fracas diplomatic puix s’havia presa la decisio de destituir a 

Benet XIII i a Gregori XII i nomenar unic papa a Aleixandre V. Esta situacio 

cismatica tambe es va viure en la propia orde cartoixana en gran intensitat, lo 

que vingue a solucionar-se en un nou nomenament, que s’invalidà restituint a 

Bonifaci Ferrer al front de l’orde; des de llavors es recloura en la Cartoixa de la 

Vall de Crist. 

De nou es vora immers en la possible solucio d’un atre conflicte, en este cas 

politic. Valencia designà a Bonifaci Ferrer per a que participara en la solucio al 

conflicte hereditari en la Corona d’Arago a l’haver mort Marti I l’Huma sense 

descendencia i sense haver nomenat un clar successor. Bonifaci, junt a son 

germa Vicent Ferrer i l’advocat Pere Beltran, que substitui al tambe juriste Genis 

Rabassa, representarien al Regne de Valencia en el parlament d’Alcanyis i en el 

posterior Compromis de Casp (12 d’abril a 28 de juny de 1412). La decisio i 

trellat dels valencians feu que es decantara l’eleccio per Ferran d’Antequera, 

quedan l’atre pretenent, l’ambicios comte d’Urgell, relegat. 

Encara hague d’acodir a la crida del papa Benet XIII en 1415 per tal de resoldre 

el Cisma que vivia l’Iglesia Catolica. La tossuderia del papa quedà resolta per 

l’edicte de 6 de giner de 1416, en el que se negava l’obediencia al papa Luna. 



En la cartoixa de la Vall de Crist vixque els seus ultims dies i alli faltà el 29 

d’abril de 1417. Si intensa es la vida de Bonifaci Ferrer per lo que fa a la seua 

dedicacio al mon de la jurisprudencia, a representar a la ciutadania, tambe al 

Cap i Casal, o aconsellar a un papa; igualment intensa resulta la seua vida 

monastica, puix sobre ell recauen molt pronte altes responsabilitats dins l’orde 

en la que professà. Pero hi ha una atra faceta absolutament interessant, la 

d’escritor i, per supost, la de traductor. Ad ell se li atribuixen obres com: 

Epistolae quaedam, De Schismate Pisano, Relatio itineris Bonifacii Ferrerii 

(obres relatives al Cisma); Quare carthusienses non comedant carnem, De 

caeremoniis ordinis carthusiensis, et de ejus confirmatione et aprobatione, 

Responsio ad quaesitum de caeremoniis ordinis carthusiensis in officio divino, 

maxime in missa, De novitio induendo et introducendo in cellam, De aegrotis 

visitandis, et defunctorum sepultura (relatives a temes cartoixans); les obres 

juridiques Notae super foris Regni Valentiae i Libre de menescalia; De Passione 

Domini, Gojos del Roser i varis sermons atribuits (obres espirituals), i la 

traduccio a la llengua valenciana de la Biblia (prenent com a text la Vulgata, 

versio llatina de Sant Jeroni). Es tracta de la primera traduccio i impressio feta 

a una llengua romanç (incunable de 1478), de la qual, per desgracia, nomes se 

conserva l’ultim full (foliat en els numeros 362 i 363) en el transcendental 

colofo. Esta joya es custodia com a Biblia Valenciana en la biblioteca de 

l’Hispanic Society de Nova York. 

Juli Moreno i Moreno 

Fullet de “Tots els dies 9”. Activitat que organisa Convencio Valencianista 

 

Targeta postal, editada en els anys 80 del passat sigle, que reproduix el colofo de la Biblia Valenciana de fra 

Bonifaci Ferrer. “Arromançada en lo monasteri de portaceli de lengua latina en la nostra valenciana”. 

L’unic full d’esta Biblia impresa, la primera traduida a una llengua romanç peninsular, es conserva en l’ Hispanic 

Society de Nova York 



Asp i Calp 

 

En llatí el grup /pp/ intervocàlic, fòra de composts (appellare ‘nomenar – 

cridar’, applicare ‘aplicar – apoyar’…), apareixia en molt poquetes paraules 

patrimonials, casi totes de tipo expressiu i familiar, com ara cloppus ‘coixo’, 

lippus ‘llaganyós’, pappa ‘papà’, pappus ‘yayo – vellet’, puppa ‘nina’ i alguna 

atra veu de presumible orige foràneu com cuppa ‘copa’ o puppis ‘popa’, d’ahí 

que en la majoria de les varietats romàniques peninsulars —incloent el 

valencià— i on en posició intervocàlica es verificaren els passos del llatí /p/ i 

/pp/ a respectivament /b/ i /p/, no fora esperable topetar–se en una /p/ 

intervocàlica, llevat d’unes poques veus patrimonials i normalment de caràcter 

expressiu: papà, pipi, pupa… veus ademés semànticament poc aptes per a 

conformar cap patrimoni toponímic.  

No obstant i notòriament front a la fonotaxis del castellà o castellà–aragonés, 

que no admeten el fonema /p/ en final absolut, en valencià, que sols permet 

oclusives sordes en final absolut i no sonores, la /p/ és normal en dita posició. 

Congruentment en això trobem evidents casos de presència de /p/ en posició 

final absoluta en els antics topònims valencians.  

Cas significatiu és el de l’alacantí Asp, recollit ya en época romana en el 

nomenat “Itinerari antoní” com a Aspis (401,2), forma també provablement 

arreplegada per Ptolomeu (geogr. 2,6,62) com a Iaspís.  

Puix be, ya des del sigle XI el topònim apareix adaptat en –f final (ʿAsf en 

concret) en la llengua i escritura dels àraps, com caldria esperar, pero, no 

contrastant, reapareix en la primera mitat del s. XIV en els texts locals en 

romanç com a Asp (uide C. Barceló, Toponímia arábica del País Valencià. 

Alqueries i castells 1983, 98–99), justetament la forma que de manera regular 

hauria donat en valencià patrimonial.  

 



Si, per eixemple, l’històric topònim Benicalaf (Benavites, Valéncia) prové, com 

sembla, «de l’àrab /Bani Khaláf/» (Barceló 1983, 113), resulta clar que en el 

romanç vernàcul no n’hi havia necessitat alguna de convertir en /p/ la /f/ final 

de ʿAsf, ya que /f/ podia perfectament aparéixer en posició final en arabismes 

¿Per qué llavors, no seguint la pauta general de mantindre l’original /f/ final en 

formes aràbigues, els cristians valencians la canviaren per la /p/ casualment 

original? ¿cóm intuïtivament pogueren els cristians valencians recuperar aquella 

/p/ etimològica i d’época romana si s’en havien passat tots sense excepció a 

parlar àrap o havien mort en l’intent de resistir–se’n? ¿O és que aquells suposts 

colonisadors únicament costers, els beach boys catalans, i repobladors 

llingüístics tenien els itineraria llatins entre el seus llibres de llectura? ¿O és 

que més be fon un insòlit cas, digne d’un expedient X, de regressió etimològica 

ancestral? perque si ya no quedava cap parlant romànic, si mai es parlà valencià 

abans de Jaume I ¿cóm dimonis es restituí la /p/ final original? 

Similar el cas, vàries voltes manifestat en el “Llibre del Repartiment”, de Calp, 

en clara –p final no exigida per la morfologia ni per la sintaxis llatina. En efecte, 

allí on era possible, els escribes més puristes del Llibre del Repartiment tendien 

a presentar les desinències llatines del topònim citat, aixina, verbigràcia, en 

«iuxta Perancissam et Milerolam» o en «subtus Paternam», en –m finals 

degudes únicament a l’esperable concordància morfosintàctica llatina. Ara be, 

la forma Calp és manifestament prejaumina, puix apareix ya («vadit usque ad 

Calp») en el tractat de Cazola (Sòria) de 1179 (uide Mª. D. Cabanes, R. Ferrer 

& A. Herrero, Documentos y datos para un estudio toponímico de la región 

valenciana, 1981, 48) i, com era imperatiu, en /b/ final en les fonts islàmiques 

(Barceló 1983, 132: «/Qalb/») igualment prejaumines. Per una atra banda, com 

en el cas d’Asp, la /p/ en Calp seria etimològica, en estar indirectament 

documentada. Vejam. El Penyó d’Ifach és sense dubte el més lliteralment vistós 

accident orogràfic d’esta localitat alacantina i presenta ademés una notòria 

similitut en el Penyó de Gibraltar, el qual nom, en llatí Calpes precisament, 

apareix abundantment documentat en autors antics quals Estrabó (3,1,7 bis; 

3,2,11; 3,4,1), Mela (1,5,27; 2,5,95 bis), Plini (nat. 3,1,4; 3,1,5; 3,3,7), Ptolomeu 

(geogr. 2,4,6), en l’Itinerari antoní (406,3), Avié (ora 344 bis; 348), Orosi (hist. 

1,2,94) i alguns atres. L’hipòtesis més senzilla és, puix, supondre que en 

Calp[es] es fea referència —i segurament de manera prou directa— al vistós 

accident orogràfic del penyó, lo que explicaria la sorprenent coincidència 

toponímica dins de la no excepcional circumstància de que la localitat 

alacantina, sense documentació antiga, hauria mantingut una denominació 

presumiblement molt antiga, mentres que la gaditana, tan antigament 

documentada, l‘hauria perduda o, millor, simplement renovada. A la mateixa 

etimologia assigna Robert Pocklington el topònim murcià de Cope, situat entre 

els ports de mar de Mazarrón i Àguilas i que orogràficament s’assembla molts 

als dos Calps coneguts, promontori que «se remata con un enorme peñón que 

alcanza 250 metros de altitud» («Calpe, Cope y un grupo importante de nombres 

de montaña», Anales de la Universidad de Murcia. Filosofía y Letras [1979–

80] 239) i la qual etimologia per a Pocklington (1979–80, 242) estaria en el grec 

kálpē ‘urna – gerro – cànter – copa’.  



Lo significatiu és que un canvi tan característic del valencià s’haguera produït 

molt abans d’eixa fantasiejada repoblació llingüística dels catalans, quan 

teorèticament els mossàraps valencians parlaven llavors una llengua molt 

diferent del valencià històric i, per descontat, sense la tan valencianeta –p final.  

Xaverio Ballester – Universitat de Valéncia 

 

 

NADALENCA 

Baix d’una penyeta 

 

Baix d’una penyeta 

naix un Jesuset, 

nuet, nuet, 

i es d’una donzella, 

tot tremolant de fret, 

nuet, nuet, 

tremolant de fret, 

nuet, nuet. 

 

 

Un angel alegre, 

va als pastors i els diu: 

¡Veniu, veniu! 

Voreu en un pesebre 

al qui es fill de Deu viu, 

es fill de Deu viu. 

¡Veniu, veniu! 

                   Baix d’una penyeta 

                   naix un Jesuset, 

                   nuet, nuet. 

 

 



 

PELS DINERS BALLA LA MONA 

Ara que els nostres fills comencen el curs escolar és quan veem una atra volta 

com els mestres abusen de la seua posició per a privar-los de les nostres paraules 

mes genuïnes, de la nostra bonica Llengua Valenciana. També cal dir que 

aprofiten per a ensenyar geografia i història pero no de la nostra comunitat, sino 

de comunitats veïnes.  

Tenim eixemples de tots els colors: -Els llibres del IES “Sivera Font” de Canals 

(2007), en el que els alumnes tenien llibres d'editorials catalanes (Teide, Casals, 

etc.), i editats en Barcelona i que no estaven aprovats per la Conselleria 

d'Educació i Ciència de la Generalitat Valenciana. -Tenim també en 1992 

l'eixemple del Colege “Pou de la Montanya” en Dénia, en el llibre “Societat” de 

l'editorial Santillana, en el que no s'estudiava la geografia ni l'història 

valenciana, sino la de Catalunya.  

Els mapes d'este llibre eren de Catalunya i no hi havia mapes de la Comunitat 

Valenciana. Sobre l'història se'ls ensenyava la fictícia Corona Catalano-

Aragonesa i moltes atres mentires. -L’eixemple en 1998 en l'Institut “Serra 

Perenxisa” de Torrent s'entregava a l'alumnat apunts mecanografiats i 

fotocopiats en els que es dia que el català era la llengua oficial en els estatuts 

d'Autonomia de les Comunitats de Catalunya, Balears i Valéncia (Fals).  

Se'ls ensenya que este territori és el País Valencià, quan oficialment en el nostre 

Estatut se li crida Comunitat Valenciana. -En 2007 les universitats valencianes 

varen repartir un material als estudiants per a que es prepararen per a la 

selectivitat.  



Es dia “Gripau” i tota l'informació que apareixia allí poc tenia que vore en els 

valencians: Se'ls demana que citen quatre edificis del gòtic civil català (pareix 

que no hi ha gòtic en Valéncia), s'estudien texts d'autors com Joan Fuster (no hi 

ha cap escritor valencià més), se cita a Salvador Dalí (en la cantitat de pintors 

valencians que hi ha), se citen publicacions periòdiques com “Revista de 

Catalunya”, El “Temps” (clar, nosatres no tenim ni periòdics ni revistes 

valencianes).  

Finalment se'ls donava un vocabulari de paraules que no es deuen usar: agotar, 

enchufe, descuidar, traïcionar, etc., ya que per ad ells solament es pot utilisar 

esgotar, endoll, descurar, trair. Totes molt valencianes.  

A part de tots estos problemes en els que tenen que lluitar els nostres fills en els 

seus coleges o instituts, tenim el problema que les nostres administracions 

públiques tampoc ajuden a que paren totes estes amenaces contra la nostra 

llengua valenciana.  

Al contrari, marginen a les editorials que editen llibres en llengua valenciana i 

es postulen en contra de qualsevol que vaja en contra de les tesis de les nostres 

universitats o de l'AVL: -Tenim editorials en català com “Edicions Bromera 

S.L.” que en 2008 va rebre 92.803 euros, “Brosquil Edicions S.L.” 62.193 euros, 

“Comercial Denes S.L.” 21.624 euros i “Editorial Afers S.L” 18.243 euros, 

mentres que l'única editorial en Llengua Valenciana que va rebre alguna cantitat 

per la Generalitat Valenciana va ser “Del Cenia al Segura S.L.” 1.212 euros. Ací 

es veu la discriminació total per part de les administracions públiques cap a la 

nostra Llengua Valenciana.  

En estes aportacions a les editorials en llengua valenciana els és impossible fer 

una bona producció lliterària en la nostra llengua. -En 2017 per part de la 

Diputació de Valéncia s'estrangulava a les associacions valencianistes per 

eixemple com “Lo Rat Penat” per a que no pogueren planificar cap tipo 

d'activitat, mentres que al mateix temps es donava una subvenció de 180.000 

euros a entitats catalanistes com “Acció Cultural del País Valencià”. -En 2018 

l'Ajuntament de Valéncia gestionat per Joan Ribó donava ajudes a la “Institució 

Econòmica i Empresarial Ignasi Vilallonga” i a la “Fundació Francesc 

Eiximenis” de 6.000 i 7.000 euros respectivament.  

Tot aportacions directes des de l'alcaldia per a les associacions situades en 

l'òrbita de l'editor Eliseu Climent, o lo que és lo mateix, associacions per a 

promoure el català en la nostra Comunitat. Sempre es queden fòra les 

associacions que defenen la nostra Llengua Valenciana.  

En definitiva, tenim que seguir denunciant i lluitant contra totes estes actuacions 

per part dels nostres coleges, instituts i administracions. Difonent la nostra 

Llengua Valenciana: be siga comprant llibres de les editorials en llengua 

valenciana, parlant el nostre valencià en els carrers i als nostres fills per a que 

no puguen en la nostra amada Llengua Valenciana. 

 Paco Llinares Pascual 



Entre fart, cremat i avorrit 

 
Recort homenage al paterner Miquel Adlert Noguerol, naixcut el 3-3-1911 (dia 

de la Cultura Valenciana) i mort el 12-10-1988 (dia de l’Hispanitat). 

Sempre se passeja pels meus recorts aquell amarc “frustrat i fracassat” de 

Miquel; casi tots sabeu que fon advocat, juge, escritor i editor, autor d’un bon 

grapat de llibres entre els quals aplegà a gran referent i nos influí possitivament 

“En defensa de la llengua valenciana, perqué i cóm s’ha d’escriure la que es 

parla”; també casi tots recordeu els molts anys de fonda amistat en Xavier 

Casp... L’Editorial Torre -per la de Paterna-, la revista Murta que tant nos 

aportà, etc.  

L’he citat i l’he seguit des dels anys setanta del passat sigle i he tractat de fer 

bons els seus desijos i el seu “Retorn a la fidelitat valenciana”, al pare Fullana... 

Hui, quan fa trentasset anys que 

morí, vullc comentar només per als 

amics que pensen, actuen i són bons 

valencians, els sentiments que 

m’omplin de tristea quan constate, en 

creixent un any darrere de l’atre, que 

la seua amargor tenia tantes raons –i 

tan fondes- com la crua realitat que 

vivim. 

Pense que, com Miquel denunciava, han deixat de fer-nos cas no a soles els 

polítics governants de qualsevol color sino cada volta en major percentage el 

nostre Poble Pla... per eixe barrejat de motius que voldria saber explicar-vos. 



Encara que ve de prou més antic, mamprendré quan Unió Valenciana no va 

saber rodar la clau “Valencians, tenim la clau” quan podia i cap a on tocava; 

temps d’UCD i sent Consellera d’Educació N’Ampar Cabanes i President de la 

Gtat. N’Enric Monsonís... llibres de text com ara “Nelo i Carmeta”, “Avant”, 

“Desperta”, “Pobles i gents”..., en professorat titulat per Lo Rat Penat i tots en 

normes de la Real Acadèmia de Cultura Valenciana -1979- també conegudes 

com d’El Puig a on foren refermades per catedràtics, filòlecs, escritors i poetes, 

intelectuals, empresaris... el 7-3-1981 en presència del notari de Massamagrell 

qui alcà l’acta donant-los testimoni oficial. 

Vindria la victòria electoral del PSOE-PSPV 1982 i els dirigents Lerma-Ciscar 

anularien lo iniciat en la nostra Cultura i Llengua valencianes, introduint “les 

bases de Castelló” que mai s’han seguit en fidelitat pero foren el “cavall de 

Troya” per a introduir progressivament el catalanisme. 

En este 2025 seguim en aquella 

“Batalla de Valéncia” de finals dels 70 

i primeries dels 80... la població casi 

s’ha duplicat i els més de quaranta anys 

de “normalització llingüística o 

adoctrinament” ha conseguit que molts 

valencians assumixquen formes i 

paraules que mai han segut valencianes 

o foren arcaismes en desús com ara 

vacances x vacacions; sport x deport; 

aleshores x llavors; amb x en; aquest x 

este; el x lo; uneix x unix; tot i que x 

encara que; claveguera x albelló; 

galotxa x galocha; ratlles x ralles; 

maluc x anca o cadera; borni x tòrt; clatell x bascoll; síndria x meló d’Alger o 

roig o d’aigua; trepitjar x chafar o chafigar; guineu x rabosa; saxòfon x saxofó; 

cafè x café; maduixes x fraules (freses); canalla x chicalla o gent menuda... 

En este 2025 hem patit-vixcut la collita de gram bort sembrat pel PP, PSOE-

PSPV i pel tripartit cridanerament antivalencià d’aquell ínclit Vicent Marzà qui 

manifestant-se públicament contra l’Estatut valencià i la Constitució espanyola 

hui seguix “colocat i guanyador” en càrrec oficial ben pagat, com tants atres... 

JUNTS, mai millor dit, nos dugueren l’invent polític de l’AVL (Arrasar 

Valéncia Lentament) i hui, governant novament el PP seguixen els enganys i 

les falses promeses electorals.  

No s’han reconegut els títuls de Llengua Valenciana de Lo Rat Penat; seguim 

sense ISO ni domini.val; seguim sense Dret Civil; seguim pèssimament 

finançats; seguim sense que es realisen les obres d’infraestructures aprovades 

fa més de vint anys, les quals hagueren evitat les més de doscentes morts per la 

“Dana-pantanà-barrancà”... mentres el bon poble valencià seguix ofrenant 

glòries... 



Com vos dia adés, estic entre fart, cremat i avorrit perque estem en defendre, 

documentar, aportar i colaborar des de la década dels 70 del sigle XX i constate, 

tristament, que als fidels, als conscienciats, als valencians de nació, cultura i 

llengua han deixat d’escoltar-nos, de fer-nos cas... Dec citar l’incomprensible 

comportament de l’Universitat Lliterària de Valéncia, d’oferir-li la Càtedra de 

Llengua Valenciana al pare Lluís Fullana Mira (1928-1938) a la qual assistiren 

com alumnes fins el propi rector i professorat a “suprimir” hui la seua 

existència.  

Són testics els mijos de comunicació visuals, parlats i escrits a on casi no tenim 

presència i sobretot les noves i robotisadores rets socials a on l’odi, l’insult i les 

descalificacions sense trellat són ara els millons de caps en el bascoll fotut per 

passar-se hores mirant, llegint, contestant, quedant i creent les mentires i els 

passatemps que “allí” pareixen veritats. 

Ben possiblement la nostra Llengua 

Valenciana siga la més i millor 

documentada del món en obres de 

tots els estils lliteraris i de totes les 

époques; les entitats, autors, 

editorials i institucions han publicat 

més de mil títuls en la norma que 

aconsella i documenta la RACV; 

filòlecs, historiadors, investigadors, 

bibliòfils... han donat testimoni 

escrit de la nostra veritat; des dels 

Clàssics Valencians als millors i més 

prestigiosos llingüistes i lexicógrafs 

castellans, aragonesos, mallorquins, valencians... tots ells han reconegut la 

grandea històrica, la Koiné de la Llengua Valenciana que mai s’ha volgut 

impondre a cap atra, com ho intenten en diners, compres de voluntats, de 

quintacolumnistes i falsejaments històrics els nostres veïns catalans –que nos 

faran acabar com ya apuntà el seu president Josep Tarradellas- per no saber 

practicar el “suum cuique” del pare Fullana o “cadascú que es conforme en lo 

seu”. 

I seguim sense una oferta conjunta d’autèntic valencianisme cultural i polític, 

sense una mostra de generositat per i per a Valéncia, ben guanyada pel nostre 

poble o lo que queda d’ell; i seguixen les valentes “capelletes” plantant cada 

una la seua pedreta en esforços jagantescs, pedretes que s’endú la poderosa mar 

del catalanisme i l’immens oceà del castellanisme. 

Pero no podran endur-se eixe planter d’esperança que mantenim viu en el millor 

raconet de l’ànima. 

Aureli López 

 Paterna, 12 d’octubre 2025 

 



 

EDITORIAL 

El govern central contra la llengua valenciana 

 
Pensavem que l’estiu sería un periodo vacacional de tranquilitat i relax; no ha 

segut aixina. Les dos guerres que mes han transcendit a l’opinio publica –perque 

n’hi ha d’atres que no ixen per la tele– han escalat en intensitat i en atrocitats, 

molt mes en Gaza que en Ucrania. Tampoc ha faltat la polarisacio en este tema, 

i a conte d’estos execrables fets tambe la politica nacional espanyola ha fet 

patent el seu enfrontament i combat: que si genocidi si, genocidi no, que si 

Hamas te mes o manco culpa…, debat que han aprofitat alguns grups per a 

patentisar en accions la seua solidaritat en els palestins, encara que aixo haja 

supost posar en perill l’integritat fisica de ciclistes, carregar-se la volta ciclista 

a Espanya o esclatar protestes violentes en algunes ciutats de l’estat. 

 

No nos pilla de llunt tot aço; com a persones som conscients de lo injustes que 

son les guerres i per supost nos solidarisem en la poblacio civil que patix les 

conseqüencies de les megalomanies d’uns i dels atentats terroristes d’uns atres 

que acaben en vides d’inocents i deriven en conflictes, alguns dels quals 

perduren des de fa decades i als que els organismos internacionals no han segut 

capaços de posar-los solucions. 

 



Aci, en Valencia, tambe podriem dir que est estiu s’ha intensificat la guerra 

“silenciosa” pero constant sobre la nostra identitat com a poble. Especial atencio 

nos mereix l’actuacio del ministre José Manuel Albares davant el Parlament 

Europeu, insistint de nou, a pesar del numero considerable de fracassos que 

suma, respecte del reconeiximent del catala en les institucions europees. Aço no 

nos preocupa ni molt ni poc, ni entrem en valorar si es lo mes just i transcendent 

per al funcionament de les institucions i el desenroll de les politiques europees. 

Lo que nos preocupa es la cabuderia del govern en negar el que unes atres 

llengües, tambe oficials de l’estat, tinguen dret a ser defeses en tanta passio com 

ho fan en el catala –ya saben per a on està agarrat este govern i quí dirigix gran 

part de la seua fulla de ruta–. En un video que ha corregut molt per internet se 

mostra incapaç de respondre en valentia i “cientifisme” a la pregunta tres voltes 

formulada pel periodiste Carlos Alsina en el programa que dirigix en Onda 

Cero, quan li qüestionà per tres vegades si tambe anava a dur la reivindicacio 

del valencià com a llengua oficial a Europa. La resposta d’Albares fon evasiva 

en els tres casos; pensem que o be desconeix l’Estatut d’Autonomia valencià 

–sería impensable per a tan alt carrec– o es un fervent catalanofil i pancatalaniste 

o mes be viu agenollat a les ordens que li apleguen des de prop de les Rambles 

barcelonines. 

 

Sabem que el seu partit, el PSOE, mai ha defes la singularitat del valencià. Ve 

de llunt el posicionament d’este partit en Valencia, des de que fon fagocitat pel 

PSPV en la Transicio; una formacio naixcuda en els ambits d’una Universitat 

de Valencia infectada per les idees del desaforat catalanofil Joan Fuster –per 

al qual els valencians erem catalans en tots els sentits–. Este partit, en el seu 

congrés constituent celebrat del 2 de febrer al 3 d’abril de 1977, feu public el 

Manifest Socialista del País Valencià, en el qual destaca el caracter nacional 

del “País Valencià” i la seua vinculacio cultural als “Països Catalans”. No cal 

dir mes. 

 

En estes idees, que seguixen 

recordant-nos a l’Alemania dels 

nazis (“una llengua, un poble”), 

seguix instalada la lider dels 

socialistes valencians, la ministra 

Diana Morant, que, a pesar de no 

tindre ni idea de filologia, feya estes 

contundents declaracions a la 

cadena SER: «todos nos tenemos 

que ver incluidos cuando se habla 

del catalán, es catalán/valenciano, 

por supuesto» (prensa digital, 29-9-

2025). Llastima que siga de 

Gandia, ciutat que tant contribui en 

els seus escritors a fer de la llengua 

valenciana la primera en conseguir un Segle d’Or d’entre totes les llengües 

romaniques peninsulars. 



 

Per cert, tambe ha tingut l’ocurrencia de subvencionar a la AVLl per a 

compensar el retall que el govern valencià havia fet ad esta seudoacademia. Al 

mateix temps, l’incult ministre de Cultura Ernest Urtasun subvencionarà a 

entitats catalanistes valencianes per la mateixa rao. Es tracta d’una ingerencia 

mes, especialment escandalosa per lo directa i lo quantificable (200.000 euros 

a la AVLl i 480.000 a les entitats antivalencianes), en els assunts valencians. 

Una vegada mes se manifesta de forma evident que des de Madrit no toleren 

que els valencians dirigim la nostra politica: ni economica, ni cultural, ni 

llingüistica, ni de cap atra classe (encara estem esperant a tindre un Dret Civil 

propi, del qual disfruten unes atres sis autonomies). 

 

Per un atre costat, no hem d’oblidar mai que la AVLl, que te com a objectiu 

demostrat la destruccio i dilucio de la personalitat i singularitat de la llengua 

valenciana, fon creada pel Partit Popular, i si ara Carlos Mazón intenta frenar 

la seua activitat destructora tallant-li l’aixeta es per la pressio de VOX. 

 

Accions com estes, i reaccions furibundes contra la revalencianisacio del nom 

de la capital valenciana, demostren fins a quin punt son cinics quan parlen de 

que se vol reobrir un conflicto llingüistic que estava tancat. 

 

Ni ho estava ni ho estarà mentres queden valencians conscients i orgullosos de 

ser-ho. 

Rogle Constanti Llombart 

 

Monedes àraps de Dénia 

Hem tingut el gust de vore el ric monetari 

aràbic de l'ilustrat D. Francisco Cavaller 

Infant. La seua colecció és de les més 

completes que es coneixen, en particular pel 

que fa al Regne de Valéncia. La seua 

extremada galanteria no ha pogut menys de 

respondre a la nostra súplica i "El Archivo" es 

vorà enriquit en un estudi sobre sobre la Ceca 

de Dénia, per la seua ploma, que ya va publicar en l'Història del Regne de 

Valéncia continuada per Perales lo referent a la Ceca de Valéncia. Com a recort 

de la visita nos va fer acceptar un dinar (moneda d'or) dels almoràvits falcat en 

Dénia, del que solament existix un atre eixemplar. 

Notabilíssima és també per demés la colecció d'antiguetats que ha conseguit dit 

senyor reunir. Al costat de llànties paganes venen moltes dels primitius 

cristians, mosaics, fancs saguntins, llagrimatoris de cristal, etc. 

Reba des de les columnes de "El Archivo" l'expressió de la nostra gratitut. 

Revista “El Archivo” número 8 de Roc Chabàs 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CONTINUARA… 


